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Y cmammi posenanymo npakmuumi acnekmu 3aCMOCY8AHHI CUCMEM
asmomamu3zayii nepexkaady Ha npukiaodi Trados Studio Ona nanpamy
nonbcoka—yKpaincvka.  OKpecieHo  KMOY08l  KOMNOHEHMU  NPO2SPAMHO20
cepeoosuya, NPUHYUNU pooomu nam’sami nepekiadis i mepminonociuHux 6as, a
MaKoxc HageoeHo KOpomxuti icmopudnuil o2nid pozsumky CAT-mexuonocii.
IIpoananizosano nepesacu euxopucmanns Trados Studio 6 nepexnadayvkux
NPOEKMax, 30Kpema npu pooomi 3 OPpUOUYHUMU U HOMAPIATbHUMU
OOKYMeHmamu, oe 3abe3nederts nocai008HOCMI MEPMIHONO02I] € BUSHAUAILHUM.
Buceimneno mexniuni ma opeanizayitini 0OMmedicen s, no8 sa3aHi 3 iHmezpayicio
CAT-incmpymenmis, ceped AKUX CKAAOHICMb NOYAMKOBO20 OCBOEHHS, BUMOU
00 anapamuoz2o 3abe3neueHHs ma npodremu  cymicHocmi  opmamis.
Iliokpecneno nompeby 6KI104UeHHA NPAKMUYHUX KYPCig i3 sukopucmanns Trados
Studio 0o oceimuix npocpam, ocKitbKu cgopmosani Haguuku pobomu 3
CAT-incmpymenmamu 0e3nocepeoHbo 6NIUBAIOMb HA AKICMb nepekiady ma
npoghecitiny KOHKYPEeHMOCNPOMOdCHICMb. 3pobieHo 6ucHosok, wo Trados
Studio € egexmuenum  iHcmpymenmom Ol cUCMEMHOI  opeaHizayii
nepexkialaybkoco npoyecy, onmumizayii pooomu nepexkiadaua i adanmayii 0o
BUMO2 CYUACHO20 PUHKY).

Knrwwuoei cnoea: nepexnao, asmomamu3zayis nepekiaoy, Trados Studio,
CAT-incmpymenmu, nam 'sms nepexiaois.

Romashchenko L.,Yurieva N. Practical aspects of translation using cat
tools (trados studio for translation from Polish to Ukrainian)

The article examines the practical application of computer-assisted
translation tools using Trados Studio for the Polish—Ukrainian translation



direction. It outlines the core components of the software environment, the
operational principles of translation memory and terminology databases, and
provides a concise historical overview of CAT technology development. The
advantages of Trados Studio in professional translation workflows are analysed,
particularly in the translation of legal and notarial documents where
terminological consistency is essential. The study highlights technical and
procedural limitations associated with CAT integration, including initial
learning complexity, hardware requirements, and file-format compatibility
issues. The need to incorporate practical training in Trados Studio into
academic curricula is emphasized, as proficiency in CAT tools directly affects
translation quality and professional competitiveness. The article concludes that
Trados Studio is an effective instrument for structuring translation processes
and optimizing the translator s work within current market demands.

Key words: translation, translation automation, Trados Studio, CAT tools,
translation memory.

IlocranoBka mnpobaemu. Y 100y cTpiMKOi mioOamizamii mnepekiia
MOCTYIOBO BHUXOAUTh 33 MEXI CyTO MOBHOI JiSUTBHOCTI W CTa€ YacCTUHOIO
IIUPIIOI CUCTEMH MDKKYJIBTYpHOI B3aemojii. Pobora mepekiamada Bce
MOMITHIIIE 3MIIIYEThCA B UU(POBUN MPOCTIP, A€ 30UIBIICHHS MacUBY TEKCTIB
MOEHYETHCA 3 YCKJIQJHEHHSAM IXHBOI CTPYKTYpH Ta 3pOCTaHHSM BUMOI J0
TOYHOCTI. 32 TaKUX YMOB KOMII IOT€pPHI TEXHOJIOTI] BXKE€ HE CHPUINMAIOThCA SIK
JOMOMIXKHUN 1HCTPYMEHT: BOHHM (DOPMYIOTH OCHOBY LIOZICHHOI pakTuku. [losiBa
nporpaM, 3JaTHUX TMpPAIOBaTH 3 BEJIUKUMH OOCSraMu JaHUX, 3MEHIIYBaTU
YacTKy pyTMHHUX ONepaliil 1 MATPUMYBaTH y3rOKEHICTh TEPMIHOJIOT, cTana
BIIMOBIII0 Ha TOTPeOy OJHOYACHOTO 3a0€3MeUeHHS IIBUIKOCTI W SKOCTI
nepeksiaay. 3roJloM yTBOPUBCS OKpPEMHUN CerMeHT MpodeciiHux nudpoBux
pimens, cepen akux Trados Studio mociB momiTHE MicIle 3aBASKU MOETHAHHIO
pi3HOMaHITHUX (QyHKIIA y crabiibHOMY poOouomy cepenoBumii. Ilporte
HaBYaJbHI MPOTrpaMU YHIBEPCUTETIB YaCTO OMHHAIOTh OOOB’SI3KOB1 MPAKTHUYHI
KypcH 3 ONaHyBaHHS IHUX IHCTPYMEHTIB, IO CIOPUYUHSE PO3PUB MK
OUIKYBaHHSIMH POOOTOJABIIIB 1 peaJbHUMHM pe3ylbTaTaMu  MiJATOTOBKH

CTY/ICHTIB.



AHaJji3 ocTa”HHiX JocjdilzkeHb Ta nyoOaikamii. IIpoGnemaruka
aBTOMaTu3allli Mepekygagy MnpeicTaBieHa y mnpausgx B. Irnarenka, A.
OnbxoBcrkoi, K. Kupuuek, [I. €menbsiHOBOi Ta IHIIUX aBTOPIB, SIKI
MIJKPECTIOITh MOCUJIEHHST POl HU(PPOBOI KOMIIETEHTHOCTI Mepekiiajgada Ta
BIUIMB CYYaCHHUX TEXHOJIOTIH Ha CTPYKTypy HpodeciiHol AIsIbHOCTI. Y LuX
JTOCHTIHKEHHSAX MPOCTEKYETHCSA TCHJCHIIS 10 1HTerpallli aHamizy mporpaMHOro
3a0e3MeUYeHHS 3 BUBUYCHHSIM MPAKTUYHHUX ACTICKTIB MepeKIIay.

Mera pocaimkennsi. JloCniDKeHHST 30CEpEIKEHO HAa OCOOIMBOCTSX
3acrocyBanHsi Trados Studio y mnepekinaal 3 NOJbCbKOI Ha YKPAiHCBKY,
OKpeclieHH1 Horo (yHKITIOHaJTbHUX MOXKIMBOCTEH Ta BHUSABICHHI OOMEKEHbB, 110
BUHHKAIOTh y peanbHId mpakturmi. [lopsa 13 UM mpoaHadi30BaHO BHUMOTH
pUHKY Tpami Ta THUINM JOKYMEHTIB, SIKI CTaHOBJISTH OCHOBY pOOOTH
MepeKIIalaibKuX Or0pPo, 3 METOI0 BHSIBUTH BiAIOBIIHICTh MiXK JOMiHYBaJIbHUMH
BUJAMHU TEpeKiafalbKuX 3aBlaHb 1 HAOyTUMU B YHIBEPCUTETI HaBUYKAMU
pob6otu 3 CAT-iHcTpyMeHTamu. OKpeMy yBary NpUAUIEHO NUTAaHHIO TOTO, SIK
BukopuctanHs Trados Studio BmMBae Ha CTPyKTypy poOOdYOro mporecy i
CHUCTEMY LIIHOYTBOPEHHS y OIOPO MepeKIaiiB.

Bukiaag oOCHOBHOro marepiajgy [J0CHiI:KeHHsl. ABTOMAaTH30BaHUMU
nepekian (computer-aided translation) oxorTroe BUKOPUCTAHHS KOMIT FOTEPHHUX
nmporpamM, MO MIATPUMYIOTH MpOLEC MEPEeKIaay, 30epiraroud MPOBIIHY POJIb
nepeknagada [4]. [Tiq CAT-iHCTpyMeHTaMu po3yMIIOTh MIPOTpamMHi 3aco0u, sKi
CHOPUSIOTh MIABUUICHHIO MPOAYKTUBHOCTI MEPEKJIady — BiJ YHIBEpCaJIbHUX
TEKCTOBHX PEAAKTOPiB 10 CIELIa]i30BaHOIO MPOrpaMHOrO 3a0e3MeUYeHHs,
3aCHOBAHOTO Ha TEXHOJIOTIT mam’sTi mepeknaaiB (translation memory, TM) [8].
VY mexax uporo gocuipkeHHs TepMiH « CAT-ITHCTpYMEHTH» BXKUBAETHCS CaMe
IIOJI0 CHCTEM TIepeKiiany, mo (GyHKIIOHYIOTh Ha ocHOBI TM. OcobnuBy yBary
npeaMeT JOCHIJKEHHS BUKJIMKAE 1€ W TOMY, IO PO3BUTOK III€i TEXHOJOTii
MOXXKHa CTOCTEpIraTd y peallbHOMYy 4Yaci, a 0arato 3 HUHI KMBUX CICLIATICTIB

3actanu ii 3apomxkeHHs [9]. Cepem cydacHMX Tmporpam aBTOMAaTH3aIlil



nepekiany, okpim Trados Studio, Bapto 3ragaru MemoQ, Wordfast, Smartcat,
Memsource 1 Across. IlopiBHsuibHMII aHami3 mnokasye, mo Trados Studio
BUPI3HAETHCS HAWOUIBII MIUPOKUM CHEKTPOM (YHKIIIH, cTaOUTEHOIO pOOOTOIO 3
pizHuMH (opMaraMH | BHUCOKMM PIBHEM CYMICHOCTI 3 KOPIOPaTUBHUMU
CUCTEMaMHU  yMPAaBIIHHA TEPEKIAabKUMUA  TpoekTaMu.  JlocimKeHHs
3aCBIAYMIIO, IO CaMe IfI0 Iporpamy poOOToaBIll HAHYaCTIIIe HA3UBAIOTh CEPE]]
OaXaHMX MPAKTUYHUX HABUYOK MOTEHLIMHOrO CHIBPOOITHUKA, OCOOIMBO B
CErMEHT1 TEXHIYHOTO, FOPUTUIHOTO Ta HOTApiaJIbHOTO TIEPEKIIaly.

Jns moBHOI mapu moJibchbka—yKpainchbka Trados Studio 3a0e3mneuye
KOPEKTHE KOJTyBaHHS CUMBOJIIB, €EKTHUBHY IHTErpallito 3 MaM’ ITTIO TIepeKIIaIiB
1 JIOCTym 10 [iocapiiB, IO MiHIMI3ye BTpaTH 3MICTy I Yac Tmepeaadi
TEXHIYHMX a00 MpaBoBHX TepMiHiB. [Iporpama nae 3mory 00pooasatu nonas 70
dbopmariB (aiiiB 1 MATPUMYE IIEHTpaIi30BaHe 30epiraHHs MPOEKTIB, MaM’ sTI
nepeksaaiB  Ta TEPMIHONOTII, IO € BaXJIUBUM JJIS JOBrOTPUBAIUX 1
OararoeTarHuX MPOEKTIB [6].

Cucremu  aBTOMaTHu3allii TMeEpeKNagy  3arajoM TIPYHTYIOTbCA  Ha
BUKOpUCTaHHI mam’saTi nepeknaaiB  (Translation Memory), sika 30epirae
CETMEHTH BHUXITHOTO Ta IIUIbOBOTO TEKCTy, 3a3Buuail y Qopmari TMX.
JlomaTkoBO 3aCTOCOBYIOThCS TepmiHoyoriyHi 0a3u (Termbase) Ta QyHKIIi
koHTposto sikocTi (QA  Check), mo jgomomara€e yHHMKaTH TIOMWJIOK 1
MIATPUMYBATU €IHICTH TEPMIHOJOTII B MeEXaX OJHOTO KIIE€HTA YU JIOMEHY.
Trados Studio mpomnonye Takox iHCTpyMeHT Alignment 1J1si BUPIBHIOBAHHSI BXKE
HasBHUX mepeknalaiB 1 ¢pyHkuiro Concordance Search mis momryky moTpioHHX
dbparMeHTiB 'y MacuBl JaHUX, IO OCOOJMBO aKTyaJlbHO NpH PpoOOTI 3
HOPMaTHBHO-TIPABOBOIO Ta TEXHIYHOIO TOKYMEHTAIII€IO.

[Iporpama miaTpUMye CTBOPEHHsSI KUIBKOX Tpo(diuTiB mepexiamada 3
IHIWMBIIyalbHUMHU T1apaMeTpaMu poOOTH, IO 3pYyYHO B pasl PI3HUX THUITIB
MpoeKTIB a00 kiieHTIB. CucTteMa J03BOJIsI€ 3aCTOCOBYBAaTH (DUIBTPH CETMEHTIB

JUISL 130JIA1111  OKPEMHUX THINB TEKCTOBHX €JIEMEHTIB, HANpPHKJIAJ] IPUMITOK,



NOBTOpIB a00 He mnepekiagHux (parmeHTtiB. BOymoBaHi peryispHi BUpasu
Jal0Th MOXJIMBICTh (POPMYBATH BJIACHI MPaBHJIa NEPEBIPKU SIKOCT1, OPIEHTOBAaH1
Ha croenudiky MeBHOI TEMaTMKU YW 3aMOBHHKA, IO CYTTEBO PO3IIUPIOE
MOXKJIMBOCT1 KOHTPOJIIO.

[lepenbadeno MIATPUMKY aJanTHBHUX MIA0JOHIB  MEpPEKIafallbKuX
MPOEKTIB ISl PI3HUX THUIIIB JOKYMEHTIB, IO 3MEHIIYE OOCSAT PYyTHHHUX
HaJallITyBaHb 1 MPUCKOPIOE IMOYATKOBUU eTan MIArOTOBKHM (aitmiB. Momynb
MIArOTOBKU (aiiiniB 3a0e3neuye monepenHo o0poOKy TEKCTIB 13 MPUXOBAHUMU
a00 HEKOPEKTHUMHU TETaMH, 110 3r0/I0M 3HUKY€E PU3UK TEXHIYHHUX 3001B MiJ 4ac
imoopty Ta ekcropty. Iuctpyment QuickPlace kepye mnpaBuimpHUM
PO3MIIIEHHSIM YHUCJIOBUX 3HAa4€Hb 1 (POPMATOBAHMX EJIEMEHTIB, 3MEHIIYIOUH
KUIBKICTh MEXaHIYHUX TOMWIOK IIiJl 4ac MEPEHECEHHs AT, YMCeN Ta I1HIINX
nmo3HadeHb. [lependadeHo MOXKIIMBICTh CTBOPEHHS KOPUCTYBAIBKUX 1IHCTPYKITIN
JUIsL aBTOMATH3allli MOBTOPIOBAHUX 1M, SIKI YACTO TPAIUISIOTHCA B OJHOTHUITHUX
MPOEKTAX, HATPUKJIIA]] CEPIAX CXOXKHUX JIOTOBOPIB 200 TEXHIYHUX OIMUCIB.

Trados Studio m03BOJs€ MiAKIIOYATH 30BHIMIHI Momydi depe3 SDL
AppStore, 1m0 Aae 3MOTy 3HAYHO PO3IIMPIOBaTH 0a30Buit (PpyHkIiioHan. Cepen
JIOCTyMHHUX pPO3IIMPEHb € I1HCTPYMEHTU Ui PO3LIMPEHOI CTaTUCTHUKH,
aBTOMATHMYHOTO €KCIIOPTY PE3YJbTaTIB 1 THY4YKoi 00poOku riiocapii. [Iporpama
IHTErpyeTbCsl 3 KOpHoOpaTMBHUMHU  cepBepamu  Translation  Memory,
3a0e3neuyour KOJEKTUBHUM JOCTYyN 0 CHUIBHUX PECcypciB 1 MIATPUMYIOUU
y3rO/KEHICTh NEPEKIaaiB y MeKax BeJUMKUX komaua. [linrpumyerbes pobora 3i
MITYYHUMHU 17eHTH(IKaTOpaMu Il MapKyBaHHs KOH(QIACHIIHHOI iH(opmarii,
0 OCOOJMBO BaXKJIUBO JJI IOPUIUYHHUX 1 KOMEPIIHHUX TEKCTiB. [HCTpyMeHT
Tag Verification KOHTpOJIIOE TOYHICTH BIATBOPEHHSA (HOpMATyBaJIbHUX TETIB,
00 He OyJI0 BTPAu€HO CTPYKTYPHI €IEMEHTH JOKYMEHTa i He TOPYIIEHO HOro
BEPCTKY.

Trados Studio mae 3Mory BHOyAOBYBaTH 1€papXidHi CTPYKTYPHU MPOEKTHUX

MoK, M0 BIOPSJIKOBYE poOOYy 30HY IMepeKiiagadya Ta TOJErIIye HaBiraiio



MDK 4uclieHHUMHU (aiinamu. BOymoBaHuii pemakTop MIATPUMYE THYUKE
HaJAIITyBaHHS rapsA4uX KJaBILI JUIsl IPUCKOPEHHS 4acTO MOBTOPIOBAHMX 1M 1
onTuMizalii 1HAUBITYaTbHOTO CTUI0 poO0TH. CerMeHTaTop TEKCTY J03BOJISE
HAJIAIITOBYBAaTH MPaBWIa JUISI MOB i3 PI3HUMH CTPYKTYPHHMH OCOOIHBOCTSIMHU,
0 € KPUTUYHUM JIJIs1 KOPEKTHOTO TIOJITy PEUYCHb Y TIOJIBCHKO-YKPaTHChKIN Tapi.
[Iporpama Hajga€ MOXJIMBICTb ABTOMATUYHO OJIOKYBaTH OKpPEMI CETMEHTH,
3aXMUIAI0YM iX B1J BUIAJAKOBOIO peJaryBaHHs, Hampukiaa odimiiiHi Gopmynu
Y1 PEKBI3HUTH.

@ynkiist Pre-translate mae 3Mory 3amoBHIOBaTH TEKCT Hallepe]l Ha OCHOBI
JIOCTYMHHUX PECYpCiB MaMm ATi MepeKiadiB 1 TEPMIHOIOTrI], 10 MPHUILBUIIIYE
BUKOHAHHS BEJMKHUX MPOEKTIB 1 JIO3BOJSIE 30CEPEAMTHCS Ha pefaryBaHHI Ta
nepeBipui. Cucrema HOIATPUMYE  KOHTPOJIb  IMOCHIJOBHOCTI  TEPMIHIB,
CIIUPAIOYUCh Ha TOmNepeaHho chOpMOBaHI MpaBWia ¥ Tiocapii, 30KpemMa Mpu
poboTti 3 paxoBumu Tepminocucremamu. Trados Studio mae 3Mory renepyBaTu
JeTanbHl 3BITH MpPO 30ir¥, MOBTOPU, NPOAYKTHBHICTH 1 SIKICTh MEPEKIANy, a
TaKOX MATPUMYE KaJeHAapHE MJIaHyBaHHS BUKOHAHHS 3aBIaHb 1 3aKPITUICHHS
MIPOEKTIB 3a KOHKPETHUMH MEpeKajadyaMu, 1[0 € BaXKIMBHUM JJIsl OpraHi3alii
pobotu 6ropo. [lnargopma miaTpUMy€e TOBroTpHUBAIC apXiByBaHHS MPOEKTIB 13
MO>KJIMBICTIO TOAAJIBIIIOTO OHOBJIEHHS MaM’ STl MEPEeKyajiB Ha OCHOBI HOBHUX
BepCii JOKYMEHTIB.

Yce e B KoMIUIeKCi cripusiec OPMYBaHHIO 1HTEICKTYallbHOI €KOCHCTEMHU
nepeksiany, y aKiid nepekiiaaady B3aeMojie 3 uppoBUMU pecypcamu 0e3 BTpaTu
3MICTOBOi TOYHOCTI ¥ CTPYKTYpHOI HITICHOCTI TeKcTy. [Iporpama mociigoBHO
MOBTOPHO BHUKOPHUCTOBYE BKE TMEpEKIaZeHl TEKCTOBI OJOKH, IO 1CTOTHO
CKOpOouy€e oO0cAr pydHOi poOOTHM W 3MEHIye€ MWMOBIPHICTh BUIAJIKOBUX
po3oikHOcTet [10]. 3acrocyBanHs (QYHKIIA TMONIYKY KOHKOPJAHC 1
TEPMIHOJIOTIYHOI 0a3u CHpUs€ €IHOCTI MEpPeKIadiB 1 Ja€ 3MOTY HIBHJIKO
3’dCyBaTH, K IMEBHUI TEpPMIH MEPEKIANaBCs, CKaXIMO, JECITh POKIB TOMY,

30epirarouu 1ICTOPIiI0 PillleHb.



IIs puca € KpUTHMYHO HEOOXIJHOK TepekiazadyaMm, sKi MpalioTh 13
BEJIMKMMHM MacHBaMH JIOKyMEHTIB OJHOTO 3aMOBHHMKA 200 BUKOHYIOTHb (DYHKIII1
IITAaTHUX TepekianadiB komnaHii. OqHier0 3 YHIKaIbHUX ocobnuBocten Trados
Studio € MOXIMBICTH HaJaBaTH CTOPOHHBOMY IE€pEKJIagaueBl AOCTYyI J10
BEIIUKUX OOCSTIB yke TmepekiazeHoi iHdopMmarlii y BITHOCHO KOMITAKTHHX,
3pydyHux ajig poOotu ¢opmax. Halimanuil 111 BUKOHAHHS TEBHOTO MPOEKTY
CHELIaJICT OJpa3y KOPHUIye CBOIO pOOOTYy 3 ypaxyBaHHSIM HalpalloBaHb
MOTNEPETHUKIB 1 HE BHUTpaya€ dYac Ha TONIYK YCTAJCHUX TMEpeKIaaiB
TEPMIHOJIOT1i, Ha3B MIJIPUEMCTB, CTPYKTYPHHUX MIAPO3ALIIB, IPI3BUILL TOLIO.

BonHoyac oOkpecimoeThcsi HU3KA OOMEXKEHb: CKIAIHICTh IMOYaTKOBOTO
OCBOEHHS, BHCOKa BapTICTh JIIEH31l, YYTIUBICTH 10 TEXHIYHUX 300iB 1
HEMOXKJIMBICTh TOBHOI[IHHOI pPOOOTH 3 PYKONUCHUMHU JIOKyMEHTaMu abo
HESKICHUMHU CKaH-KomisiMu. [li 4YuHHWMKH TOTpeOyroTh SK 1HCTUTYIIHHOI
OiATPUMKH (HASBHICTh JIIIEH31M y BUIIAaxX 1 O0OpO0), Tak 1 MIECHPIMOBAHOL
MIArOTOBKM KOPHCTYBadiB, 30KpE€Ma 4epe3 HaByajbHI KypcH W NPAKTHYHI
TpeHiHrH [2].

[TapaneapHUM HaMPsSMOM AOCHIKEHHS OyJ10 BU3HAYEHHS OCHOBHUX THIIIB
JOKYMEHTIB, 3 SIKUMH Ha TPAKTHUIll MPAIIOIOTh Mepekiagalbski 0ropo. AHami3
MaTepiaiaiB 3aCBITYMB MaiKe MOBHY BIJICYTHICTh XYAOXKHIX Ta MyOJIIMUCTUIHUX
TEKCTIB y PEAJbHUX 3aMOBJICHHSX. Y CTPYKTYpl 3allMTiB YITKO MEPEBAKAIOThH
IOpUJNYHI, TEXHIYHI, KOMEPIIHI Ta HOTapiaJbHI TOKyMEHTH, L0 MAaOTh
CTaHIapPTU30BaHYy CTPYKTYPY 1 )KOPCTKI BUMOTH JI0 TOYHOCTI (HOPMYITIOBAHb.

[{inoyTBOpeHHs y O10pO MepeKaiB 3aBkAu OajJaHCye MK COOIBapTICTIO
po6oTH ¥ OUlKyBaHHSAMHM KiaieHTa. K110 Tapud 3aHAATO BUCOKHM, 3aMOBHHUK 171€
JI0 KOHKYpPEHTa, SKIIO 3aHaJATO HU3BKUM — CTpaXJae SKICTh 1 MOTHBAIlIA
nepeknanada. [[{o6u 3anumarucs KOHKYpeHTHUMH, OIOpO Ma€ TPUMATH I[IHU Ha
piBHI, SKUW PUHOK CIpPUKUMAE SK «YSCHUM» ISl KOHKPETHOI MOBHOI Mapu Ta
TeMaTUKU. 3a3BUuail 0a30Ba CTaBKa PO3PAXOBYETHCS 3a KUIBKICTIO CIIB a0o

CTaHJAPTHUX CTOPIHOK, aje 3a UuMHu ¢GopMylaMUd CTOITh IIiJIa CHCTeMa



BHYTPIIIHIX pPO3paxyHKiB. BpaxoByloTbcsi BUTpaTH Ha TMepeKiiaJ, BUYUTKY,
YOPABIIHHS IPOEKTAMHU, NpPOrpaMHe 3a0e3NEeUeHHs, MOJAaTKhU W pe3epB Ha
HerepenOadeHi  pusukd. OKpeMHM TapamMeTpoM BHCTYNA€ TEeMaTH4YHa
CKJIQJHICTh TEKCTYy: TEXHIYHI ¥ IOPUIUYHI TOKYMEHTH HE MOXYTh KOILUTYBAaTU
CTUIBKM 3K, SIK MPOCTa KOPECMOHJCHIlSA. BakauBy poisib BimirparoTh CTPOKH
BUKOHAaHHS, aJKe poOOTa «HA BYOpA» MaiiKe 3aBXKIW JOpOKYa 3a CTaHJIAPTHI
nemnaiinu. Ha ¢inanpHy 1iHY BIUIMBAaIOTh TaKOX JOJATKOBI MOCIYyTHM —
BEepCTKa, HOTapiaJlbHE 3aCBiYCHHS, MIATOTOBKA JI0 APYKY, IIIocapHa poOoTa.

Ha macm4yeHOMY pHHKY MepeKJIaJallbKuX IMOCTyT YTPUMATH CTAJIUH IOTIK
3aMOBJIEHb 0€3 MPOIyMaHOi IIHOBOI MONITHKY MPAKTHYHO HEMOXIJIUBO. KitieHT,
SKAW PETyJspHO IOPIBHIOE KOMEPIIHHI MPOIO3UINi, IMIBUIKO IOMIYaE, XTO
Oe3MICTaBHO 3aBHIyEe po3LIHKKM. CamMe TyT BHUXOAWUTHh Ha NEPIIMNA IUIaH
pamioHanpHe Bukopuctanus CAT-iHcTpymeHTiB, 3o0kpema Trados Studio.
[Tam’s1TH TIEpEeKIIaaiB 03BOJISAE 1IeHTU(]PIKYBATH TTOBTOPU Ta Mailke 17eHTUYHI
CErMEHTH, SIKl He TOTPeOyIOTh MOBHOIIIHHOTO NEPEKIIATy «3 HyJs». SKII0 0r0po
YECHO BPaxoOBY€E Il MOBTOPH Yy KOIITOPHCI, BOHO HEe Oepe 3aifBi rpoiii 3a Bke
BUKOHAHY paHiiie podoty. Takuil miaxia Gopmye T0Bipy: 3aMOBHUK OAYUTh, 10
IJIATUTh 3a peajbHUN OOCAT IHTENeKTyaJdbHOI TMparli, a He 3a MEXaHIdHe
nyomoBaHHs [3].

Cucrema 3HMKOK 3a TOBTOPM Ta BHMCOKI BIJICOTKH 30IriB J03BOJISIE
3MEHIIIUTH MiJICYMKOBY CyMy PaxyHKy Oe3 BTpartu mpubOyTKoBocTi. [lepexnamnaq
y 1IbOMY BHITQJIKy OTPUMYE CIPABEIJINBY OIUIATy 32 HOBI CETMEHTH Ta IIBUJIIITY
po0OTY 3 MarepiajoM, sIKHU yKe € B TIaM’sITi TIepeKiIaaiB. bropo, cBo€ro ueproro,
Ma€ 3MOTy 3alpOINOHYBAaTH KIIEHTOBI I[IHY, HUXKYY 3a CEPEIHIO 10 PUHKY, aie
30epertu peHTa0eNbHICTh 3aBISKM ONTUMI3alli MPOLECiB. Y KOHKYPEHTHOMY
CEepeloOBHUIIll caMe TaKUW «YECHUU JHUCKOHT» YaCTO CTAa€ BUPINIATLHUM
apryMeHTOM Ha KOPHUCTb KOHKPETHOTO TMOCTadyalibHUKa mocayr. s
KOPIOPAaTUBHUX KIIIEHTIB, Y SIKMX JOKYMEHTOOOIT CTaHAApPTU30BaHUM, EKOHOMIS

3a paxyHOK Trados HaKOMUYY€ETHCS 3 KO)KHUM HACTYITHUM IIPOEKTOM. Y3Ke depes



KUIbKa MICAIIB CHIBMOpalli BOHM Oadarh, IO BEJIHMKI MAKETH TEXHIYHUX a0o
IOPUJIMYHUX TEKCTIB OOXONATHCS NICIIEBINE, HIXK MPU TPAAUIIHHOMY IIIXOII.
Bonnouac 6ropo oTpuMye Bce OUIBII HANOBHEHY I1aM’sITh TEPEKIIaJliB, sKa
MIPUCKOPIOE BUKOHAHHS HOBHX 3aMOBJIcHb. llIBuammii mepeknam aae 3Mory
Opatu OiibIIe TPOEKTIB O3 MPOMOPIIIAHOTO 30UTBIICHHS IITaTy, a 11e TPSIMO
BIJIMBa€ Ha coOiBapTicTh. TakuM ymHOM Trados crae He JHIlEe TEXHIYHUM
1HCTPYMEHTOM, a ¥ eJieMeHTOM (PiHAHCOBOI MOJIEIi OIOPO MepeKIaiiB.

[Ipo3ope TOSICHEHHS TPUHIMIIB PO3PAXyHKY IIiH, 30KpeMa poii
CAT-3HmKOK, Jgomomarae Oropo QopMyBaTH JOSUIBHY Ta JIOBTOCTPOKOBY
KIIEHTCHKY 0a3zy. Jlyig 6araTb0X 3aMOBHHKIB caMe HAasIBHICTh 3HI)KOK 32 TOBTOPU
BUTJISAIAa€ MapKepoM MpodeciHHOCTI 1 TeXHOJIOTTYHOI 3pUIOCTI MOoCTavyaaIbHUKA.
Axmo x Oropo BukopucToBye Trados, ane 30epirae MOBHY CTaBKY ISl BCIX
CErMEHTIB, II¢ PaHO YH MI3HO CTA€ BIAYYTHUM 1 MOPOHKYE HemoBipy. HaBnaku,
BIIKPUTUH MMIAXIJT 0 €KOHOMIi, SIKY CTBOPIOE€ IMaMm’sITh MEPEKIIAJIiB, T03BOJISE
BUOY/IOBYBaTH MAPTHEPCHKI, @ HE CYTO (POpMabHI BITHOCUHHU.

['myuka cuctema Tapu@iB, 0 BpaxoBye MOBTOPH, fuzzy matches 1 HOBI
CEerMEHTH, Ja€ 3MOry TOHKO HaJlalITOBYBaTH MPOMO3MIT MiA pPi3HI THUIIU
KIII€HTIB. Benmuki koMmaHii O4iKyrOTh JOKJIAQTHUX 3BITIB O 3HIKKAX 1 BIJICOTKAX
301riB, 1 Trados 3a0e3mneuye Taki gaHi aBToMaTu4Ho. J[J1s Manmoro 0i3HecCy 4acTo
JOCTaTHbO 3pO3yMiIOi (iHAIBHOI LU(pPH, ajle HaBIThb TYT ApPryMEHT PO
exoHoMmito 3aBasku CAT-iHCTpyMeHTaM Tpalioe TMEPEeKOHINBO. Y pe3ysbrari
O010po, siIke€ TPAaMOTHO TMOEJHYE TEXHOJOTII0 M IIHOBY TMOJITHKY, OTPUMYE
KOHKYPEHTHY TIepeBary He JWIIEe 3a paxyHOK HWXYOI IIIHW, a W 3aBISKH
peryTarii.

Ha mnpaktuni me o3Hayae OUIbIIY KUIBKICTh IOBTOPHHX 3aMOBJICHbD,
pEeKOMEHIaIlii BiJ 3aJ0BOJICHMX KIIIE€HTIB Ta CTAaOUIBHININN TPOIIOBHM TOTIK.
BaxnuBo i Te, o npojymaHe I[IHOyTBOPEHHs 3 onoporo Ha Trados 3meHInye
CIOKYCY JIEMITIHTY, SKUH pyHHY€ PUHOK 1 IIKOJUTh YCIM YYaCHUKaM. 3aMICTh

XaO0TUYHOTO 3HWKEHHS CTAaBOK OIOpO BHUOYIOBYE CTpaTerito paiioHaIbHOT



€KOHOMIi, /Ie KO’KHa 3HM)KKA Ma€ KOHKPETHE TEXHOJOTIYHE OOIPYHTYBaHHS. Y
TaKli MOl KOHKYPEHTHICTb JOCSTAE€ThCS HE 3@ PaXyHOK TOTAJIBHOTO ypI3aHHS
TOHOPApIB, a 3aBASIKK ONTHUMI3AIlli IPOIECIB 1 YECHOMY CTaBIICHHIO JI0 TIOBTOPIB
Ta BXKE MNEePEKIaIEHUX OJOKIB TEKCTY.

OtpumaHi JaHl JEMOHCTPYIOTh PO301XKHICTh MIX YHIBEPCUTCTCHKUMU
npiopuTETaMU ¥ peaibHUMU MoTpedamMu puHKy. HaBuasbHi mporpamu i Hagaui
pOOJIATh AKLEHT Ha XYIOKHbOMY Ta NyOMILMCTUYHOMY HEpeKiaai, SKUM y
peaJbHOMY CEKTOpl 3ycTpivaeThcsi emizogudHo. llepexnamanbki  Oropo,
TOProBO-IIPOMUCIIOBI ~ MaJlaTd Ta BUPOOHMYl MIANPUEMCTBA 3 TaKUMHU
MmarepiaiamMu (paKTUYHO HE TMpaioTs. HartoMmicTe (QakTHUHUNA MOMUT
30CepeHKEHNI Ha TOKYMEHTAJbHUX TEKCTaX CTaHAApTU30BAHOI CTPYKTYPH, AK1
i ¢GopMyIOTh TOBCSAKISHHY pYyTHHY Tiepekiagada. BusBiene mnpotupiuus
CTaBHUTh IIiJ] CYMHIB BIiJIITOBIIHICTh YMHHOI CUCTEMH ITiIATOTOBKU IEPEKIagadiB
peanbHUM TNpodeciiHUM 3aBAaHHAM 1 akTyamizye mnorpely Mepenisny
HaBYaJbHUX TIUIAHIB. JlOCHIIKEHHST TMIATBEPKYE HarajlibHy MOTpedy B
nepedopMaTyBaHHl 3MICTy HaB4YaldbHUX KypciB. OpieHTaliss Ha THUIOBI
JOKYMEHTH 3aMOBHHUKIB MOCTA€ SIK HEOOXiJIHa yMOBa (DOPMYBAHHS MPUKIATHOL
nepeKIaaanbKoi KOMIEeTeHTHOCTI [1].

BucnoBku. Trados Studio € epekTUBHUM IHCTPYMEHTOM Tl IPOdeCciiHMX
MepeKIiaiaviB, skl NpaIlOl0Th 3 BEIUKUMHU 00CSTaMu TEKCTIB, TEXHIYHUMU 4YU
IOPHAMYHMMH ~ JOKyMEHTAMH #  CTaHIApTU30BaHMMH (opMamu. Moro
BUKOPUCTAHHS TIJBUINY€E IIBUAKICTH 1 SAKICTb TEepeKiiany, 3abes3neuye
Y3TOIKEHICTh TEPMIHOJIOTI], MATPUMY€E THYYKY CHUCTEMY I[IHOYTBOPEHHS Ta
3py4HICTh apxiByBaHHs. [IpoBeneHuil aHaji3 PUHKY Mpalll MIATBEPIXKYE, IO
BosioiHHA Trados Studio € onHi€0 3 HAMBaXJIMBIMIMX NMPAKTUYHUX HABUYOK
nepeksaaaya, sKka BIUIMBAE HA KOHKYPEHTOCIPOMOXKHICTH (DaxiBIsl B CETMEHTI
NOJIbCHKO-YKPAaiHCHKOTO ~ Mepekiagy. BuBYeHHS  LbOro  MPOTrpaMHOTIO
3a0e3MeUYeHHs IIiJ] 4Yac HaBYaHHS CIPHUSATUME CKOPOUYEHHIO PO3PHBY MIXK

TEOPETUYHOIO MIATOTOBKOK Ta pealbHUMH ToTpebamu ramysi. [lomambrni



JOCHTIKEHHST JOIUIBHO CIPAMYBATH Ha 1HTerpailito podotu 3 Trados Studio B
CHUCTEMY HaBYAJIbHUX KypCiB TNEPEKIaJ03HABCTBA, a TAKOXK Ha PO3pOOICHHS
METOJUK OIliHIOBaHHS e(ekTuBHOCTI BHKOpUCTaHHS CAT-IHCTpyMEHTIB Yy
PI3HHX THMaX NEPEKIANalbKUX 3aBIaHb. 3POCTAHHS TPYIOBOI Ta OCBITHBOI
emirpamii g0 Ilomeimi, a Takok akTUBI3aIlisl TOBApOOOITYy MK KpaiHaAMHu
3yMOBIIIOIOTh HarajibHy noTpedy B Iepekiaaadyax i3 MoJbCbKOi MOBH, 3/IaTHUX
MpaIoBaTd 3 JOKYMEHTAIBHUMHU TeKcTaMu. [lompima 3aaumniaeTbesi OMHUM 13
TOJIOBHMX 30BHIINTHbOEKOHOMIYHUX TapTHEPIB YKpaiHU, a OTXKe, MOMHUT Ha
(axoBuii nepexiaa AUIOBUX, TEXHIYHUX 1 IPABOBUX TEKCTIB CTAOUTLHO 3POCTAE.
Hapuanns mepekiangadiB i3 MOJBCHKOT Ma€ CTaTH MPIOPUTETHUM HAIPSIMOM Yy
TYMaHITapHIA OCBITI, OCKUIBKM BOHO CHpUsE€ KYJIBTypHIH 1 mpodeciitHii
iHTerpauii  YkpaiHu B eBponedcbkuil mpocTip. OcoOaMBO BaXKIMBUM €
MOETHAHHS MOBHOI TIATOTOBKH 3 OMAaHYBaHHSIM Cy4acHUX MEPEeKIaJabKux

TEXHOJIOT1H, 10 3a0e3leuye ananTaiilo BUIMYCKHUKIB JI0 aKTyaJIbHUX 3aIUTIB

PUHKY TIpalli.
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